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Signal Tone
∑‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î
Sygna∏ dêwi´kowy
Zvuková signalizácia

Battery compartment cover
ä˚¯Í‡ ÓÚ‰ÂÎÂÌËfl ‰Îfl ·‡Ú‡ÂÈ
Pokrywka pojemnika na bateri´
Kryt batérie

Measuring sensor
àÁÏÂËÚÂÎ¸Ì˚È ‰‡Ú˜ËÍ
Czujnik pomiarowy
Snímač teploty

Display Field
ÑËÒÔÎÂÈ
WyÊwietlacz
Displej

ON/OFF button
äÌÓÔÍ‡ ÇÍÎ/Ç˚ÍÎ
Przycisk ON/OFF (w∏./wy∏.)
Tlačidlo zapnutia/vypnutia

MEASURING METHODS / ëëÔÔÓÓÒÒÓÓ··˚̊  ËËÁÁÏÏÂÂÂÂÌÌËËflfl
METODY POMIAROWE / MÉRÉSI MÓDOK

Normal

Microlife AG
Espenstrasse 139
9443 Widnau / Switzerland
Tel. +41 / 71 727 70 30
Fax +41 / 71 727 70 39
Email admin@microlife.ch
www.microlife.com

BATTERY REPLACEMENT / ∑∑∞∞ÃÃ≈≈ÕÕ∞∞ ±±∞∞““∞∞––≈≈»» /
WYMIANA BATERII / VÝMENA BATÉRIE

When the «▼»-symbole appears, battery is exhausted
and needs replacing. Please remove the compartment
lid of the thermometers and replace the exhausted bat-
tery by positioning the + at the top.

èÓfl‚ÎÂÌËÂ ‚ Ô‡‚ÓÏ ÌËÊÌÂÏ Û„ÎÛ ‰ËÒÔÎÂfl ÒËÏ‚ÓÎa «▼»
ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ ·‡Ú‡Âfl ËÒ˜ÂÔ‡Î‡ Ò‚ÓÈ ÂÒÛÒ Ë
ÌÛÊ‰‡ÂÚÒfl ‚ Á‡ÏÂÌÂ. ∑‡ÏÂÌËÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌÛ˛
·‡Ú‡Â˛, ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ë‚ ÌÓ‚Û˛ ÁÌ‡ÍÓÏ + ‚‚Âı.

Kiedy w prawym dolnym rogu pojawia si´ symbol
odwróconego trójkàta «▼», oznacza to, ˝e bateria jest
zu˝yta i nale˝y jà wymieniç. W tym celu zdejmij pokry-
wk´ pojemnika na bateri´. Upewnij si´, ˝e jest to bate-
ria tego samego typu, a nast´pnie wymieƒ jà,
umieszczajàc biegunem + ku górze.

Keď sa objaví symbol «▼» znamená to, že batéria je
vybitá. Odstráňte kryt batérie vložte novú batériu tak,
aby + na batérií smerovalo nahor.

Read the instructions carefully before using this device.
Перед использованием прибора внимательно прочтите
данное руководство.
Przed rozpoczęciem eksploatacji należy dokładnie zapoznać
się z niniejszą instrukcją obsługi.
Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte návod.

Oral
Ó‡Î¸ÌÓ
W ustach
Orálne

Rectal
ÂÍÚ‡Î¸ÌÓ
W odbycie
Rektálne

Axillar
‡ÍÒËÎÎflÌÓ
Pod pachà
Axilárne

20 seconds
20 ÒÂÍÛÌ‰
20 sekund
20 sekúnd

10 seconds
10 ÒÂÍÛÌ‰
10 sekund
10 sekúnd

20 seconds *
20 ÒÂÍÛÌ‰ *
20 sekund *
20 sekúnd *

35.7 °C – 37.3 °C

35.2 °C – 36.7 °C

36.2 °C – 37.7 °C

Memory
è‡ÏflÚ¸
Pami´ç
Pamäť

Quick measurement
Б˚ÒÚÓÂ ËÁÏÂÂÌËÂ
Szybki pomiar
Rýchle meranie

100 % waterproof
100%-Ì‡fl ‚Ó‰ÓÌÂÔÓÌËˆ‡ÂÏÓÒÚ¸
Wodoszczelny
100% vodotesný

DESCRIPTION OF THIS PRODUCT
ŒŒÔÔËËÒÒ‡‡ÌÌËËÂÂ  ÔÔÓÓ‰‰ÛÛÍÍÚÚ‡‡
OPIS PRODUKTU
POPIS VÝROBKU

4
7
1
9
0
0
3
0
3
0
1
4
8

10 sec.

WA˚NE WSKAZÓWKI BEZPIECZE¡STWA
•Termometr jest przeznaczony tylko do mierzenia temperatury cia∏a!
•Minimalny czas pomiaru sygnalizowany jest dêwi´kiem.
•Termometr zawiera niewielkie cz´Êci (baterie itd.), które mogà byç

po∏kni´te przez dzieci. Dlatego uwa˝aj, ˝eby dzieci nie bawi∏y si´
urzàdzeniem.

•Nie nara˝aj termometru na dzia∏anie wysokich temperatur, chroƒ
go przed wstrzàsami i upadkiem.

•Podczas mycia i dezynfekcji unikaj temperatur powy˝ej 60°C.
NIGDY nie gotuj termometru!

•Do dezynfekcji u˝ywaj Êrodków wyszczególnionych w rozdziale «Czyszczenie i dezynfekcja». Pod-
czas zanurzania w p∏ynie dezynfekujàcym termometr musi byç wy∏àczony.

•Producent zaleca ponowne uwierzytelnienie, we w∏asnym zakresie, co dwa lata.

Zulyte baterie oraz urzdzenia elektryczne musz by poddane utylizacji zgodnie z obowizujcy-
mi przepisami. Nie nale|y wyrzuca ich wraz z odpadami domowymi.

W¸ÑCZANIE TERMOMETRU
˚eby w∏àczyç termometr, wciÊnij przycisk ON/OFF (w∏./wy∏.) znajdujàcy si´ obok wyÊwietlacza; krótki
sygna∏ dêwi´kowy oznacza, ˝e termometr jest w∏àczony Nast´puje test wyÊwietlacza. Wszsytkie ele-
menty powinny byç wy wietlone. Je˝eli temperatura powietrza jest ni˝sza ni˝ 32 °C, w prawym
górnym rogu wyÊwietlacza pojawia si´ symbol «-- -» oraz pulsujàce «°C». Termometr jest gotów do
pomiaru.
KORZYSTANIE Z TERMOMETRU
Wybierz ˝šdanš metod´ pomiaru. Podczas wykonywania pomiaru na wyÊwietlaczu podawana jest
aktualna temperatura (miga symbol «°C»). Zakoƒczenie pomiaru sygnalizowane jest dziesi´ciokrot-
nym dêwi´kiem (symbol «°C» przestaje migaç). Oznacza to, ˝e wzrost mierzonej temperatury w ciàgu
8 sekund jest mniejszy ni˝ 0,1 °C.
W celu przed∏u˝enia trwa∏oÊci baterii termometr nale˝y wy∏àczyç po zakoƒczeniu pomiaru. W przeci-
wnym wypadku termometr wy∏àczy si´ automatycznie po 10 minutach.

PRZECHOWYWANIE WYNIKÓW 
Podczas w∏àczania urzàdzenia przytrzymaj przycisk ON/OFF (w∏./wy∏.) d∏u˝ej ni˝ 3 sekundy. Na
wyÊwietlaczu pojawi si´ automatycznie wynik ostatnio przeprowadzonego pomiaru. JednoczeÊnie z
prawej strony wyÊwietlacza poka˝e si´ symbol «M» (memory – pami´ç). Ok. 2 sekundy po zwolnie-
niu przycisku wartosc zniknie z wyswietlacza i termometr bedzie gotowy do pomiaru.

GWARANCJA
Udziela si´ wiecznej gwarancji liczàc od dnia nabycia. Wszystkie uszkodzenia
spwodowane nieprawid∏owym uêytkowaniem nie sà objete gwarancjà. Gwarancjà nie sà
równieê obj´te baterie i opakowanie. Zg∏oszenie reklamacyjne musi byç z∏oêone wraz z
dowodem zakupu. Reklamacje naleêy sk∏adaç w miejscu zakupu termometru lub wys∏aç
uszkodzony termometr na adres:

Data nabycia:

ZÁRUKA
Poskytujeme Vám 2 roky záruku od dátumu predaja. Záruka sa nevzťahuje na
batériu a obal, poškodenia spôsobené nevhodnou manipuláciou alebo nedo-
držaním návodu na použitie. Pri reklamácii zabaľte teplomer do vhodného obalu a
pošlite do servisného strediska.

Meno a pečiatka predajcu:
Dátum predaja:

Dátum záručnej opravy:
Dátum pozáručnej opravy:

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
• Teplomer je určený výhradne na meranie telesnej teploty!
• Meranie je ukončené až po zaznení zvukového signálu!
• Teplomer obsahuje malé časti (batéria, a pod.), ktoré by deti mohli prehltnúť.

Preto teplomer skladujte mimo ich dosahu!
• Chráňte teplomer pred nešetrným zaobchádzaním!
• Teplomer nevystavujte teplotám nad 60 °C. Teplomer nikdy nevyvárajte!
• Na dezinfekciu používajte len schválené dezinfekčné prostriedky uvedené v časti

«Čistenie a dezinfekcia». Do dezinfekčného roztoku ponárajte len nepoškodený
teplomer.

• Výrobca odporúča skontrolovať presnosť teplomeru raz za 2 roky v špecializovanom servis-
nom stredisku.

Batérie a elektronické prístroje sa musia likvidovať v súlade s miestne platnými pred-
pismi, nie s domácim odpadom.

ZAPNUTIE TEPLOMERU
Teplomer sa zapína stlačením tlačidla na konci teplomeru. Krátke pípnutie oznámi, že teplom-
er je zapnutý. Prebehne test displeja. Zobrazia sa všetky segmenty. Pri okolitej teplote nižšej
ako 32 °C sa na displeji zobrazí «-- -» a symbol «°C» bliká vpravo hore. Teraz je teplomer
pripravený na meranie.
POUŽÍVANIE TEPLOMERU
Zvožte si obžúbenú metódu merania. Počas merania sa priebežne zobrazuje aktuálna teplota a
bliká symbol «°C». Ak teplomer zapípa 10x a «°C» prestane blikať, znamená to, že teplota stúpla
za posledných 8 sekúnd o menej ako 0,1 °C a nameraná hodnota sa môže odčítať. Po ukončení
merania krátko stlačte tlačidlo zapínania, čím predĺžite životnosť batérie. Inak sa teplomer vypí-
na sám asi po 10 minútach.
ULOŽENIE NAMERANÝCH HODNÔT
Ak podržíte tlačidlo zapnutého teplomeru dlhšie ako 3 sekundy, zobrazí sa maximálna teplota,
ktorá sa automaticky uložila pri poslednom meraní. Súčasne sa na pravej strane zobrazí sym-
bol pamäti «M». 2 sekundy po uvoľnení tlačidla táto hodnota zmizne a teplomer bude
pripravený na meranie.

www.microlife.com
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*  90 seconds after beeptone (depending on ambient temperature)
*  90 ÒÂÍÛÌ‰ ÔÓÒÎÂ Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡Î‡ (‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚)
*  90 sekund po sygnale dêwi´kowym (w zaleênoÊci od temperatury otoczenia)
*  90 sekúnd po zapípaní (v závislosti od okolitej teploty) 

CLEANING AND DISINFECTION / éé˜̃ËËÒÒÚÚÍÍ‡‡  ËË  ‰‰ÂÂÁÁËËÌÌÙÙÂÂÍÍˆ̂ËËflfl
CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA / ČISTENIE A DEZINFEKCIA

Name / ÒÒÂÂ‰‰ÒÒÚÚ‚‚‡‡  //  Ârodek / Prostriedok Immerse / èèÓÓ„„ÛÛÊÊÂÂÌÌËËÂÂ  //  Zanurzyç / Doba ponorenia

Isopropyl alcohol 70% max. 24 hours
ëÔËÚ ˝ÚËÎÓ‚˚È ‰Îfl Ì‡ÛÊÌÓ„Ó ÔËÏÂÌÂÌËfl èÓ„ÛÊÂÌËÂ Ì‡ 24 ˜‡Ò‡

Typ /Typ:

Zakres pomiaru / Rozsah merania:

Dok∏adnoÊç pomiaru / Presnosť merania:

Temperatura robocza / Prevádzková teplota:

Samokontrola / Samotest:

WyÊwietlacz / Displej:

Sygna∏ dêwi´kowy / Zvuková signalizácia:

Pami´ç / Pamäť:

Temperatura przechowywania / Skladovacia teplota:

Bateria / Batéria:

Normy / Referenčná norma:

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Termometr maksymalnych wskazaƒ

Od 32,0 °C do 42,9 °C
Przy temperaturze < 32,0 °C wyÊwietla si´ symbol «-- -» – zbyt niska
Przy temperaturze > 42,9 °C wyÊwietla si´ symbol «H» – zbyt wysoka

± 0,1 °C pomi´dzy 34 °C a 42 °C  

18 °C do 28 °C

Automatyczny test wewn´trzny przy temperaturze kontrolnej 37 °C.
Przy rozbie˝noÊci wi´kszej ni˝ 0,1 °C wyÊwietla si´ symbol «ERR» (b∏àd).

WyÊwietlacz ciek∏okrystaliczny (LCD) pokazujàcy 3 cyfry. 
Najmniejsza jednostka pomiarowa: 0,1 °C

Informuje o gotowoÊci do pracy oraz o zakoƒczeniu pomiaru, gdy zanotowany w ciàgu 8 sekund
wzrost temperatury nie przekroczy∏ 0,1 °C.

Zapami´tywanie ostatniego pomiaru

od –10 °C do +60 °C

1,5 / 1,55 V; LR 41

EN12470-3: 2000, termometry kilniczne
ASTM E-1112, electronic thermometers

TECHNICKÉ PARAMETRE

Teplomer s meraním maximálnej teloty

32 °C až 42,9 °C
pri teplote nižšej ako 32 °C sa na displeji zobrazí «-- -»
pri teplote vyššej ako 42,9 °C sa na displeji zobrazí «H»

+/- 0,1 °C medzi 34 °C až 42 °C 

18 °C až 28 °C

Pri každom zapnutí teplomera prebehne automatický test pre teplotu 37 °C. 
Pri rozdiele viac ako 0,1 °C sa zobrazí «ERR» (chyba).

LCD / tekuté kryštály s tromi číslicami. Najmenšia zobrazená jednotka 0,1 °C.

Naznačuje, že teplomer je pripravený na meranie, alebo že zmena teploty nie je väčšia ako
0,1 °C za 8 sekúnd 

Posledná nameraná hodnota

-10 °C až +60 °C 

1.5 / 1.55 V; LR 41

EN12470-3: 2000, klinické teplomery
ASTM E-1112, electronic thermometers

BB MT 16A1 Var4-SK 5106
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DIGITAL CLASSIC THERMOMETER
MT 16A1

Digital ClassicThermometer

2 year

guarantee



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
•The thermometer is suitable exclusively for measurement of the body temperature!
•The minimum measurement time until the signalling tone [beep] must be maintained 

without exception!
•The thermometer contains small parts (battery, etc.) that can be swallowed by children.

Therefore never leave the thermometer unattended to children.
•Protect the thermometer from hitting and striking!
•Avoid ambient temperatures above 60 °C. NEVER boil the thermometer!
•Use only the commercial disinfectants listed in the section «cleaning and disinfecting» to

clean the thermometer. The thermometer must be intact when immersed in liquid disinfectant.
•The manufacturer recommends to verify the accuracy by an authorised laboratory every 2 years.

Batteries and electronic instruments must be disposed of in accordance with the 
locally applicable regulations, not with domestic waste.

TURNING ON THE THERMOMETER
To turn on the thermometer, push the button on the top; a short signalling tone [beep] signals
«thermometer ON.» A display test is performed. All segments should be displayed. Then at an
ambient temperature of less than 32 °C, «-- -» and a flashing «°C» appear at the upper right of
the display. The thermometer is now ready for use.
USING THE THERMOMETER
Choose the preferred measuring method. During a measurement, the current temperature is
displayed continuously. The «°C» symbol flashes during this period of time. If the signalling tone
sounds (beep-beep-beep-beep10 times) and the «°C» is no longer flashing, this means that the
measured increase in temperature is now less than 0,1°C in 8 seconds and that the thermome-
ter is ready for reading.
To prolong the life of the battery, turn it off after use by pressing the operating button briefly.
Otherwise the thermometer will automatically turn off after about 10 minutes.
STORAGE OF MEASURED VALUES
If you hold the button down for more than 3 seconds when turning the thermometer on, the maxi-
mum temperature stored automatically at the last measurement will be displayed. At the same
time, a small «M»for memory will appear at the right of the display. About 2 seconds after release
the button, this value will disappear and the thermometer will be ready for measurement.

GUARANTEE
We grant you 2 year guarantee after the date of purchase. Any damage causes by improper handling
shall not be covered by the guarantee. Batteries and packaging are also excluded from the guarantee.
All other damage claims excluded. A guarantee claim must be submitted with the purchase receipt.
Please pack your defective thermometer well and send with sufficient
postage to: 

Date of purchase: 

Type BF applied part

ÉÉ‡‡‡‡ÌÌÚÚËËflfl
Мы предоставляем вам гарантию 2 года с момента приобретения термометра. Данная гарантия не
распространяется на любые повреждения, вызванные неправильной эксплуатацией прибора. Ѕатареи и
упаковка также исключены из данной гарантии. Все иные претензии на возмещение ущерба

исключаются. Гарантийная претензия должна быть оформлена соответствующим
образом. При возникновении претензии обратитесь в адрес сервисной службы.

Дата приобретения:

Изделия зарегистрированы в МЗ РФ за № 2003/375 от 19 марта 2003 г. Согласно Закону
о Защите Прав Потребителей (ст. 2, п. 5) срок службы приборов - не менее 10 лет.
Дата производства: первые три цифры серийного номера прибора. Первая и вторая
цифры - неделя производства, третья и - год производства.

ÇÇ‡‡ÊÊÌÌ˚̊ÂÂ  ËËÌÌÒÒÚÚÛÛÍÍˆ̂ËËËË  ÔÔÓÓ  ··ÂÂÁÁÓÓÔÔ‡‡ÒÒÌÌÓÓÒÒÚÚËË
•Термометр может использоваться исключительно для измерения температуры тела.
•Минимальное время измерений вплоть до появления сигнального тона («бипа») должно

соблюдаться без каких-либо исключений!
•Термометр содержит мелкие детали (батарею и т.д.),которые ребенок может попытаться проглотить.

Поэтому никогда не оставляйте термометр без присмотра.
•Термометр должен быть защищен от перегрева и ударов!
•Следует избегать повышения температуры окружающей среды более 60 °С. НИКОГДА не подвергайте

термометр кипячению!
•Для очистки термометра допускается использование только тех дезинфицирующих средств, которые

приведены в разделе «Очистка и дезинфекция». При погружении в жидкое дезинфицирующее средство
термометр должен быть в цельном (неповрежденном, не разобранном) состоянии.

•Изготовитель рекомендует проверять точность измерения прибора каждые 2 года.

Батаpеи и электpонные пpибоpы следует утилизиpовать в соответствии с пpинятыми
ноpмами и не выбpасывать вместе с бытовыми отходами.

ÇÇÍÍÎÎ˛̨˜̃ÂÂÌÌËËÂÂ  ÚÚÂÂÏÏÓÓÏÏÂÂÚÚ‡‡
Для того чтобы включить термометр нажмите кнопку в верхней части прибора. короткий звуковой тон
сигнализирует включение термометра. Производится тест дисплея. На дисплее появляется набор
символов,подтверждающих исправность прибора. 3атем, при температуре окружающей среды менее
32°С в правом верхнем углу дисплея появляется символ «-- -» и мигающий знак «°С». то означает, что
термометр готов к работе.
ààÒÒÔÔÓÓÎÎ¸̧ÁÁÓÓ‚‚‡‡ÌÌËËÂÂ  ÚÚÂÂÏÏÓÓÏÏÂÂÚÚ‡‡
Bыберите предпочтительный метод измерения. В процессе измерения осуществляется непрерывное
отображение фактической температуры. Символ «°С» мигает в течение всего этого времени. Eсли
перестает мигать символ «°С», то измеренное повышение температуры в данный момент составляет
менее 0,1 °С за 8 секунд. Для того, чтобы увеличить жизненный цикл батареи, рекомендуется
выключать прибор после его использования коротким нажатием кнопки-манипулятора. Eсли этого не
последовало, то автоматическое отключение термометра произойдет примерно через 10 минут.
——ŒŒ’’––∞∞ÕÕ≈≈ÕÕ»»≈≈»»∑∑ÃÃ≈≈––»»““≈≈ÀÀΩΩÕÕ¤¤’’øøŒŒKK∞∞∑∑∞∞ÕÕ»»……
≈сли при включении термометра более 3 секунд удерживать кнопку в нажатом состоянии, то на
дисплее появится показание максимальной температуры, автоматически сохраненной в памяти при
последнем измерении. В то же время, с правой стороны дисплея может появиться символ памяти - «M».
≈ще Через две секунды после того, как будет отпущена кнопка, эта величина исчезнет и термометр
будет готов к проведению измерений.

Type / ííËËÔÔ:

Measurement range / ÑÑËË‡‡ÔÔ‡‡ÁÁÓÓÌÌ  ËËÁÁÏÏÂÂÂÂÌÌËËÈÈ:

Measurement accuracy / ííÓÓ˜̃ÌÌÓÓÒÒÚÚ¸̧  ËËÁÁÏÏÂÂÂÂÌÌËËÈÈ:

Operating temperature /
ÑÑËË‡‡ÔÔ‡‡ÁÁÓÓÌÌ  ‡‡··ÓÓ˜̃ËËıı  ÚÚÂÂÏÏÔÔÂÂ‡‡ÚÚÛÛ:

Self-test / ëë‡‡ÏÏÓÓÍÍÓÓÌÌÚÚÓÓÎÎ¸̧:

Display / ÑÑËËÒÒÔÔÎÎÂÂÈÈ:

Signalling tone / ∑∑‚‚ÛÛÍÍÓÓ‚‚ÓÓÈÈ  ÒÒËË„„ÌÌ‡‡ÎÎ:

Memory / èè‡‡ÏÏflflÚÚ¸̧:

Storage temperature / ííÂÂÏÏÔÔÂÂ‡‡ÚÚÛÛ‡‡  ıı‡‡ÌÌÂÂÌÌËËflfl:

Battery / ±±‡‡ÚÚ‡‡ÂÂflfl:

Reference to standards / ëëÒÒ˚̊ÎÎÍÍ‡‡  ÌÌ‡‡  ÒÒÚÚ‡‡ÌÌ‰‰‡‡ÚÚ˚̊::

““≈≈’’ÕÕ»»◊◊≈≈——KK»»≈≈’’∞∞––∞∞KK““≈≈––»»——““»»KK»»

Термометр максимальных показаний

32,0 °С - 42,9 °С
Темп. < 32,0 °С: дисплей «-- -» (слишком низкая температура)
Темп. > 42,9 °С: дисплей «H» (слишком высокая температура)

±0,1 °С в диапазоне от 34 °С до 42 °С 

18 °C до 28 °C

Автомат. внутр. функц. тест при контр. показателе 37 °С. При отклонении более 0,1 °С
отображается показание «ERR» (ошибка).

Δидкокристал. дисплей (LCD) с 3 цифрaми. Минимальна¤ величина отображения: 0,1 °С

Используется для сигнал. готовности терм. к использованию, а также для сообщения о том, что
повышение температуры составляет менее 0,1 °С / 8 сек.

Для хранения последнего измерительного показания.

от -10 °С до +60 °С

1.5 / 1.55 V; LR 41

EN12470-3: 2000, медицинские термометры
ASTM E-1112, электронные термометры

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Maximum thermometer

32.0 °C to 42.9 °C
Temp. < 32.0 °C: display «-- -» for low (too low)
Temp. > 42.9 °C: display «H» for high (too high)

±0.1 °C between 34 °C and 42 °C 

18°C to 28°C

Automatic internal check at a test value of 37 °C; 
if there is a deviation of > 0.1 °C, «ERR» (error) is displayed.

Liquid crystal display (LCD) with 3 digits;Smallest unit of display: 0.1 °C

For signalling that the thermometer is ready to use and that the temperature increase is less
than 0.1 °C / 8 seconds.

For storing the last measured value.

–10 °C to +60 °C

1.5 / 1.55 V; LR 41

EN12470-3: 2000, clinical thermometers
ASTM E-1112, electronic thermometers


